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1 . iii:.ih I I } V.U4II осиокпия лис цпп.шны
Цель дисцшиш1ы - ой>чснио пракшческому владении- iiiMeip;mm.i\i я ;i.iKu.\i!

дикого к>р.. пр.дпо„а.а„ фор.„ро,а.^^^ „

□ читать ор„ги,ш,ь„ук, л.„.р.^ру „,оо^ан,о„ языке по соему профилю (журнальные б„ллеге,„

£выполмть устный/письменный перевод текстов профессионально направленного ханактепя- 
оформлять извлеченную из иностранных нсточни,^  информацию в виде р~;^ерата. резюме.’а н н о т ^

П  D L T /^ 'T '4 / ттоитчт ^ ^ ^  | . / 4 , 'O n J lV iC ,  < Ш Н и 1 с Щ И И ,

c n .m J Z L L T Z Z Z L T ° '‘‘‘“ ‘‘ “  ~ . е с т ,  беседу по с.заииьш о,
---------------------------------------------------------------------------- J

-----------------------.М1.( 1 о  . ЦК.1111II. II, Mill li с 1 Р> к  1 > 1’1 N 1| 1' M in i г 1 11 l i n t
и нк,1 фоздел; ОН: ------------------------------------------------

2.1 Входной уровень знаний: --------------------- ------------------------------------------ --
2,1.1 Лля полноценного усвоения дисциплины аспи])антам необходимо иметь знания по иностранному я з ы к у  

(английскому), связанные с научной работой аспиранта иностранному языку
2.2

^ д Г с Г у ^ е Т ™ ’” ” („одул.) ,е< « „д „„о  к .к
2.2.1

J. комш:шщ|1п оь> ч м()П|кт< я.Форммр> i:\ii,и: в рк!у:1ь|л1ко( вовпия липши iitiii.i
(МОЛ>..1Я)

Mv-3: .о.ошюс.ью >час.виваи. в раГ.о.с р.ччп.к-м.ч „ угааунар.иммч т'следова1ельск„х коав.скшвов н„ решению 
—----------------------------------- научных и научно-образовательных задач

Знать:
Уровень 1 

Уровень 2

Уровень 3

Уметь:
Уровень 1

« деятельности ГТ^тной и письменной форме при работе в
российских и международных исследовательских коллективах ^
особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме при работе в 
российских и международных исследовательских кпллектиияу ои форме при работе в

особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменной форме при работе в 
российских и международных исследовательских ког.ио..тнияу ои форме при работе в

Уровень 2

Уровень 3 

Владеть:

следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и мовдународных 
_сследовательских коллективах с целью р(;шения научных и научно-образовательных задач
следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и международных------------------
исследовательских коллективах с цельвэ решения научных и научно-образовательных задач- осуществлять 
личностный выбор в процессе работы в российских и международных исследовательских коллективах

ответственность перед собой, коллегами и ’

^ Г е т ™ о Т н Г в ^ ^ ^ ^  " российских и международных исследовательских
коллегами « ’обществом прнштого решения и нести за него ответственность перед собой,

Уровень 1 

Уровень 2

Уровень 3

навыками анализа основных мировоззренческих и методологичес1^х проблем, в.т.ч. мевдисциплинарного
характера, возникающих при работе по решению научных и научно-образовательных задач в российских или 
международных исследовательских коллекгивах российских или

технологиями планирования деятельности д рамках работы в российских и международных коллективах по 
решению научных и научно-образовательных задач «у р д сых коллективах по

р^личными типами коммуникаций при осуществлении работы в'российских и ме>вдуна1)одных коллективах 
по решению научных и научно-образовательных задач

УК-4: готовностью использовать современные методы и технологии научвюй коммуникации на г осударственном и 
___________________ ______________  иностранном языках

методы и технологии научной коммуникацг[и на государственном и иностранном языках'
методы и технологии научной коммуникаци и на государственном и иностранном языках,, стилистические 
особенности представления результатов научной деятельности в устной н письменной фсфме 
государственном и иностранном языках



Уровень 3 методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках, стилистические 
особенности представления результатов научной деятельности в устной и письменно)! форме на 
государственном и иностранном языках

Уметь:
Уровень 1 следовать основным нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках
Уровень 2 следовать нормам, принятым в научном общении на государственном и иностранном языках
Уровень 3 следовать нормам, принятым в научном общении на государственно^оиосттанном языках

Владеть:
Уровень 1 навыками анализа научных текстов на гс1сударственном и иностранном языках
Уровень 2 навыками критической оценки эффективности различных методов и технологий научзой коммуникации на 

государственном и иностранном языках
Уровень 3 различными методами, технологиями и типами коммуникаций при осуществлении профессиональной 

деятельности на государственном и иностранном языках

в  результате освоения дисциплины обучающийся должен
3 . 1 Знать: ' ----------------------

3.1.1 U  лексический минимум в объеме, необход1шс1М для работы с зарубежной научной литературой и получения 
необходимой информации, а также для осуществления взаимодействия на иностран1ном языке

3 . 2 Уметь: -----------------------
3.2.1 U  использовать знание иностранного языка в научно-исследовательской деятельности, профессиональной 

коммуникации и межличностном общении.
3 . 3 Владеть:

3.3.1 U  владения иностранным языком как средством научного и профессионального общения, инструментом повыщения 
евоего профессионального и личностного уровня.

4 .  ( 1 1‘ >  м  м >  U I  ( о л 1 . 1' / 1с  v i m i ' . a i i c  iuiiL iiiT iM  ( М < п > .  1Я )

Код
зан.

1.1

Наименование разделов и тем /вид 
занятия/

Раздел 1. Чтение: просмотровое 
чтение, поисковое чтение, 
изучающее чтение
Система времен английского глагола 
в действительном и страдательном 
залогах.
Овладение видами чтения с 
различной степенью полноты и 
точности понимания: 
просмотровым, поисковым, 
изучающим.
Определение наличия/отсутствия 
заголовка, подзаголовка текста, 
деление текста на абзацы. 
Определение жанра/типа текста, 
коммуникативной функции, 
основной идеи текста.
Определение введения, основной 
части и заключения текста, 
количества абзацев каждом разделе, 
выявление ключевых слов/идей, 
второстепенной информации, 
логических связей текста.

Семестр / 
Курс Часов

10

Компетен
ции

УК-3 УК-4

Уровень
сформ-ти

комп.

31 32 33 У1 Л1.1
У2УЗВ1В2 Л2.1

ВЗ Л2.2
Э1

Акт. и
ИНТ.

формы
обуч-я.

Литера
тура

Формы
контроля

Тестирова 
ние чтения



1.2

2.1

2.2

Чтение научной литературы на 
иностранном языке по научной 
специальности аспиранта. Составление 
терминологического глоссария. /Ср/

Раздел 2. Лексико-грамматический 
анализ оригинальной литературы по 
специальности
Инфинитив, его функции в 
предложении, инфинрггивные 
конструкции. Причастие, его функции 
предложении, причастные обороты. 
Выполнение упражнений, 
направленных на лексико
грамматический анализ оригинальной 
литературы по специальности. /Пр/

Изз^чение грамматических и 
лексических особенностей перевода 
оригинальной научной литературы. 
Выполнение лексико-грамматических 
упражнений.
/Ср/

Раздел 3. Аннотирование и 
реферирование

14

10

14

УК-3 УК-4

УК-3 УК-4

31 32 33 У1 
У2УЗВ1 

В2 ВЗ

УК-3 УК-4 31 32 33 У1 
У2УЗВ1 

В2 ВЗ

31 32 33 У1 Л 1.1
У2УЗ В1 Л2.1

В2 ВЗ Л2.2
Э1

Л1.1
Л2.1
Л2.2
Э1

Л1.1
Л2.1
Л2.2
Э1

Контроль 
понимани 

я
прочитанн 
ых текстов, 

научных 
статей. 

Проверка 
терминоло 
гического 
глоссария.

Тестирова 
ние 

грамматик 
и.

Проверка 
выполнен 

ных 
упражнен 

ИЙ в 
соответств 

ИИ с 
обозначен 

ным 
заданием. 
Проверка 
выполнен 

ного 
перевода.
Проверка
выполнен

ИЯ

лексико- 
грамматич 
еских уп

ражнений. 
Проверка и 
сравнител 

ьно- 
сопостави 
тельный 
анализ 

выполнен 
ных 

переводов.



3.1 Герундий, его функции в предложениг 
герундиальный оборот. Условные 
предложения.
Обучение реферированию и 
аннотированию: составление 
библиографического описания; виды 
рефератов и аннотаций; структура 
реферата; языковые клише, 
используемые при написании 
рефератов и аннотаций. Соблюдение 
логики изложения, отсутствие личной 
оценки, отсутствие цитат, наличие 
логических связей в изложении текста, 
соблюдение норм, предъявляемых к 
оформлению и объёму реферата, 
аннотации и обзора. /Пр/

[, 1 4 УК-3 УК-4 31 32 33 У 
У2 УЗ В1 

В2 ВЗ

Л1.1
Л2.1
Л2.2
Э1

Представл
ение

докладов.
Проверка
аннотаций

и
рефератов
научных

публикаци
й.

3.2 Подготовка докладов, устное и 
письменное реферирование 
(аннотирование) текстов. /Ср/

1 20 УК-3 УК-4 31 32 33 У1 
У2УЗВ1 

В2 ВЗ

Л1.1
Л2.1
Л2.2
Э1

Представл
ение

докладов.
Проверка
аннотаций

и
рефератов
научных

публикаци
й.

Ра:адел 4.
4.1 Зачет /ЗачётСОц/ 1 0 УК-3 УК-4 31 32 33 У1 

У2УЗВ1 
В2 ВЗ

л и
Л2.1
Л2.2
Э1

Собеседов
ание

Раздел 5. Моя научно- 
исследовательская работа

5.1 Моя научно-исследовательская работа. 
Из)шение языковых клише, вводных 
оборотов и конструкций, используемых 
при описании актуальности проблемы, 
выделении предмета, объекта, 
формулировании цели исследования. 
/Пр/

2 10 УК-3 УК-4 31 32 33 У1 
У2УЗВ1 

В2 ВЗ

Л1.1
Л2Л
Л2.2
Э1

Собеседов 
ание по 

теме 
научного 
исследова 

ния
аспиранта.

5.2 Моя научно-исследовательская работа. 
Подготовка к собеседованию по теме 
научного исследования. /Ср/

2 4 УК-3 УК-4 31 32 33 У1 
У2 УЗ В1 

В2 ВЗ

Л1.1
Л2.1
Л2.2
Э1

Собеседов 
ание по 

теме 
научного 
исследова 

ния.
Раздел 6. Перевод в сфере 
профессиональной деятельности

6.1

]
(
С

I

>

Сослагательное наклонение. 
Модальные глаголы. Эмфатические 
конструкции.
Выполнение перевода: научных статей 
учетом лексико- грамматических и 

дилистических особенностей 
шглийской научной литературы; 
1нструкций; литературы рекламного 
шрактера; патентов. /Пр/

2 38 УК-3 УК-4 31 32 33 У1 
У2 УЗ В1 

В2 ВЗ

ли
Л2.1
Л2.2
Э1

Проверка
перевода
научной
статьи.

Проверка
реферата.

6.2 I 
г 
( 
F 
a

Тисьменный перевод научной статьи 
ю научной специальности аспиранта 
объем 15 000 знаков); написание 
еферата по научной специальности 
спиранта /Ср/

2 20 УК-3 УК-4 11 32 33 У1 
У2УЗВ1 

В2 ВЗ

ли
Л2.1
Л2.2
Э1

Проверка
перевода
научной
статьи.

Проверка
реферата.
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